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AHHOTALUSA

B crarbe aHanu3upyorcs 0COOCHHOCTH MEpPeBOia BOCHHOTO KAPTOHA B XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX
Ha Marepuaie pomaHoB Tomaca Kmucm «The Hunt for Red October» m Hopmana Meiinepa
«The Naked and the Dead». PaccmarpuBaroTcs OCHOBHBIE THUIIBI BOCHHBIX JKAPTOHH3MOB U
po¢eCCHOHATILHO MapKUPOBAaHHOW BOEHHOW JIEKCHKH, a TaKXKe CIIOCOOBI MX Iepelaud B PYCCKUX
opunmaneHeix mepeBomax. Oco0oe BHHMaHUE YJIENACTCS COXPAHEHHIO AKCIPECCHBHOCTH,
CTHJIMCTUYECKOM OKPAaCKM M KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOW CIEUU(PUKU OpUTHHANIA. BpIsABIEHBI
Hanboyiee YaCTOTHBIE NEpPEeBONYECKHE TpaHC(hOpMAIMK: KaJbKUPOBaHUE, (DYHKIIMOHAIBHBIN
HKBUBAJIEHT, KOHKPETU3aLUs, TeHEepATIN3alysl, MOAYJIALUs, 3BheMu3anus u koMmnencanus. [lenaercs
BBIBOJ] O 3aBUCUMOCTH MIEPEBOTYECKUX PEIICHUH OT )KaHpa MPOU3BEIECHUS U HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa IepeBo/ia.

KiroueBble cj10Ba: BOCHHBIM JKaproH, IMEpeBOMYECKHE TpaHC(HOpMaAIUKM, CTUIMCTUYECKAs
ajanTanus, KampkupoBanue, sBpemuzanus, Tomac Kimvuen, Hopman Meitnep.
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Abstract

The article analyzes the specific features of translating military slang in fiction, based on the novels
«The Hunt for Red October» by Tom Clancy and «The Naked and the Dead» by Norman Mailer.
It examines the main types of military slang and professionally marked military vocabulary, as well
as the methods used to render them in official Russian translations. Particular attention is paid to
preserving expressiveness, stylistic coloring, and the cultural and historical specificity of the original
texts. The study identifies the most frequent translation transformations, including calque, functional
equivalent, concretization, generalization, modulation, euphemization, and compensation. It
concludes that translation decisions largely depend on the genre of the work and the historical and
cultural context of the translation.

Keywords: military slang, translation transformations, stylistic adaptation, calque, euphemization,
Tom Clancy, Norman Mailer.

B akTyanpHBIX HCCIENOBaHMAX B OOJACTH IMEPEBOAA 3HAUMUTEIBHOE BHUMAHME YIENSACTCS
npo6IieMe nepeaayuu JIEKCUKH, UMEIOLIEH COIMabHYI0 U MPOodeCCHOHATBHYI0 MAaPKUPOBKY, KOTOpas
BCTPEYAETCS B XYJA0KECTBEHHBIX Mpou3BeleHUAX. Ocolyi0 TPYIHOCTh IMPEACTABISET BOCHHBIN
KApPrOH — YHUKQJIbHBIA S3BIKOBOM TUIACT, OTpakaromui crnenupuky mnpodeccHoHaTIbHOM
NESATEIbHOCTH  BOEGHHOCIY)KAIUX M XapaKTEpU3YIOIIMMNCSA CUJIBHOM OKCIPECCUBHOCTBIO H
KYJbTYpPHOH OO0YyCIOBICHHOCThIO. OH OTpaxkaeT MapauiebHOE CYIIECTBOBaHHE OQHUIINATBLHON
YCTaBHOM CHUCTEMbI OTHOIICHUH M He()OpMAIbHOW HEpapXuH, PErylupylolield BHYTPUTPYIIIOBOE
B3aUMOJICMCTBUE BOCHHOCTY X auux. [locienHsisi cConpoBOKaaeTCsl pa3BUTONM CUCTEMOU PUTYaJiOB U
CUMBOJIMYECKUX JIEHCTBUM, 3aKpEIUIIOIIMX CTaTyCHbIE IE€PEXOAbl M  IOJJEPKUBAOLINX
KOPIOPAaTUBHYIO HACHTUYHOCTS [ 1; ¢. 4]. Tak, >kaproH BBINOJHIET HE TOJIBKO HOMUHATUBHYIO, HO U
COLIMOPETYJISATUBHYIO M HICHTU(PUKAIMOHHYIO (DYHKIINU.

BoeHnHblif KaproH axkTHBHO HCHOJb3yeTCS B TMPOU3BEIACHUSIX, IOCBALUICHHBIX BOCHHOU
TEMaTUKE, I/I€ OH BBIIOJHAET HE TOJbKO HOMHHATHBHYIO, HO U XapaKTE€pOJOTHYECKYIO,
CTHJINCTUYECKYIO U ITparMaTuieckyto GyHKuu. C moMOIIbIo crieu(puIecKiX BOCHHBIX BhIPAXKEHUN
aBTOP pacKpbIBaeT TNyOMHHBIC AaCMEKThl BOCHHOH CYOKYJBTYpbI, JEMOHCTPUPYS COLHMAIbHYIO
JIECTHUILY, TICUXOJIOTUYECKUE MEPEKUBAHUS TepOeB U OCOOCHHOCTH MX ObITa. B Xyn0’kecTBEHHOM
TEKCTE BOCHHBIA JKaprOH CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMBIM  DJIEMEHTOM, O0ECIeUHBAIOLIUM
JIOCTOBEPHOCTh U PEATMCTUYHOCThH ITOBECTBOBAHUSI.

ITepeBos BOGHHOTO JKaproHa MPeJICTaBIseT 0COOYIO CI0KHOCTD BCIIEACTBUE €r0 KYJIbTYPHOM
MapKUPOBAHHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH, BAPUATUBHOCTU U TECHOW CBSI3U C HAIMOHAJIHLHOW BOEHHOM
Tpagunueid. C TOUKM 3peHHUs TEepeBOJOBEACHHMS OCOOBI HHTEpEeC MpeAcTaBiIseT mpodiema
MEPEBOIUMOCTH M HEMEPEBOAMMOCTH BOEHHOTO0 )aproHa. Kateropust HenepeBoANMOCTH TPaKTyeTcs
HE Kak abCoJII0THAasi HEBO3MOXKHOCTh TIepe/iadn, a KaK MPOsBICHNE MAKCUMAIBHOTO COIPOTUBIICHUS
MCXOJHOTO TEKCTA MEPEBO/IY; MPU 3TOM OHA CYIIECTBYET B AUATIEKTUYECKOM E€MHCTBE C KaTeropuei
nepeBogumoctu [1; c. 5]. 3agacTyo TEpMUHBI U BBIpa)KE€HUS, UCIOIb3yEMBIE B BOEHHOU Cpelie, He
HaXOJAT MPSIMBIX COOTBETCTBHI B JPYIrHX fA3bIKaX, a MHOTJA U B MHBIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaX.
Jlaxke eci CyIIeCTBYIOT IPUOIU3UTENbHBIEC aHAJIOTH, OHU PEIKO CIIOCOOHBI B TOJTHON Mepe nepeaThb
BECh CIIEKTp 3HAYCHWH, NPUCYIIUX OPUTHHAILHOMY >KaproHHOMY BbIpakeHuio. Hampumep,
aHTIUicKOe BeIpaxkeHue to go AWOL nonHocThio pacmudpoBbiBaeTcst Kak Absent Without Official
Leave (OyKBaJIbHO «OTCYTCTBOBATh 0€3 OPHUITMATBLHOTO Pa3pPEIICHHs») U COOTBETCTBYET MPUHATOMY
CpeIy BOEHHOCIYKalUX BbIpakeHHIo cearums ¢ COYu, MOCTpPOEHHOMY Ha Urpe ciosB, rae COYu
HE TOJBKO JIONMyCKaeT MPOUYTeHHE Kak abOpeBwaTypa oT odunmaibHOro TepMuHa CaMOBOJIBLHOE
OctaBnenne Yactl, HO M CBA3aHO C IOKHBIM ropoaoM-KypopromM Couu, KyJaa AEHCTBUTEIBHO
XOUETCS c8aNUmb OT HAJOEBIIEH cTyKObI [4; c. 59].

AHanu3 BOEHHOT O jkaprona B pomanax H. Meiinepa The Naked and the Dead [6] n T. Kinsucu
The Hunt for Red October [5] m03BOJISET BBIIBUTH YCTOMYHUBBIC MOJICITH TTepeBOAa TPOPeCCHOHAIBHO
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU U OIPECIIUTh XapaKTepHbIE MEPEBOAYECKUE TPAHC(POPMALIUU B PYCCKUX
m3panusax kHUT «Oxota 3a “Kpacaeim OxTsa0pem”» u «Harue u MEpTBBICY.
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B pomane KipHen nmokazarenbHbIM SBISETCS yHOTpEOIEHHE MOPCKOTO KaproHusMma skipper.
B opurunansaoMm Tekcte pukcupyercs peruuka: “Skipper, we're being pinged. Port side, midships...”
[1; c. 248]. JIekceMa skipper GyHKITMOHUPYET KaK pa3rOBOPHOE 0003HAYCHUE KOMaHIUPa MOABOTHON
JOIKM M OTHOCUTCS K YCTOMUYMBBIM 3JIEMEHTaM BOeHHO-Mopckoro cieHra CIIIA. B pycckom
MepeBo/ic JaHHas peruiMka nepenaHa kak: «Komanmup, Hac “nuHTYrOT” C JIeBoro OopTa...»
[2; c. 219]. IlepeBomuuK HCIONB3YyeT (YHKIMOHAJIBHBINA SKBHUBAJICHT «KOMAaHIUP», TEM CAMbIM
OCYIIECTBIISII KOHKPETHU3AIMI0 3HaueHus Oe3 COXpaHEeHMsI Pa3rOBOPHOM OKpacKuh OpHUTHHajia.
OnHOBpPEMEHHO TJIaroll pinged nepenaéres yepes TPaAaHCIUTEPALHIO KITUHTYIOT», YTO MPEACTaBISIEeT
co0ol KaJTbKUpPOBAaHUE C aJanTalliei, MO3BOJIIONICE COXPAaHUTh MPO(ECCHOHABHYIO CHEU(UKY
aKyCTUYECKOT0 >KaproHa IOJBOJHMKOB. B maHHOM ciydyae HaOmomaercsi coyeTaHue MPUEMOB:
(YHKIIMOHABHBIN SKBHBAJICHT (skipper — KOMaHIWp), YacTUYHAS HEHUTpaU3aIlis CTUIUCTUKHA U
3aMMCTBOBaHUE (ping — MUHT).

Crnenyronuii mpuMep CBs3aH C YHNOTpeOJICHUEM >KapTrOHHOW HOMHUHAIIMU TOpIEIbl — fish.
B tekcre: “Two fish running... They're targeted on the boomer.” [5; c. 302]. B npodeccuonansHoii
pedr aMepuKaHCKUX TIOJIBOTHUKOB fish — yCTOWYMBOE CIIEHIOBOE 0003HaueHue Topreasl. B pycckom
NepeBo/Ie MPEACTaBICH BapuaHT nepeBoaa: «JBe “pbiObr” uayT... OHM HaleleHbl Ha paKeTOHOCEID)
[2; c. 268]. TlepeBomunk coxpaHseT MeTadOpPUUECKUN TEPEHOC MOCPEICTBOM KAJIBbKU («PBIOBI»),
MOMEIIass CJIOBO B KaBBIYKW JUIS MAapKUPOBAaHHUS PAa3TOBOPHOCTH. DTO MpPUMEP MPSMOTO
KaJIbKUPOBaHUs C rpadudeckoi kommneHcanuen sxenpeccuu. Jlekcemy fish MmoxxHO OBLTIO TIEpenaTh
yepe3 (YHKIMOHAIBHBIA SKBHUBAJICHT 0€3 KaJbKUPOBaHMSA, HCIOJB3Ys OOLIEYNOTpeOuTEeNbHOE
BOCHHOE CJOBO «Topmensd»: «JBe Topmensl wuayt...». IlomoOHbIl BapuaHT oOecreynBaet
TEPMUHOJIOTHYECKYIO SICHOCTh M COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO BOEHHO-MOPCKOTO JUCKypca,
OJIHAKO TIOJHOCTBIO YCTpPaHSAET pPAa3rOBOPHBIN XapakTep pEIUIMKM WU HEHUTpaau3yeT MapKephbl
npodecCHOHATbHON HICHTUYHOCTH. bornee Toro, mnepeBogunk MOr OBl BOCHOJIB30BATHCS
KOMOMHHPOBAaHHBIM CIOCOOOM TMEpeBO/a, a MMEHHO YaCTHUYHOM SKCIUTMKALKMEH C COXpaHEHHEM
Mmetadopsl, Hampumep: «JBe Topreapl — “pbIObI” — WAYT...». Takol BapuaHT MO3BOJMI OBl
OJTHOBPEMEHHO COXPAaHUTh )KAPTOHHBINA KOJOPUT U 00ECTIEYUTh CEMaHTUYECKYIO MPO3PauYHOCTb, YTO
0COOEHHO BaXXHO B TEKCTE, HACHIIIEHHOM TEXHHYECKHMH ACTalIIMU. B TOM Xe mpumepe CIoBO
boomer (>xkaproHHO€ 0003HAYECHHE CTPATETHMYECKOM pPAKETHOW TOMJIONKH) TEePEBOAUTCS Kak
«PaKETOHOCEI, YTO SBISETCS TEPMUHOJIOTHYECKUM HKBHUBAJIEHTOM C YTPaTOW pa3roBOPHOIO
orreHka. Jlekcemy boomer MoxxHO ObLTO OBl TEpefaTh Yepe3 TPAHCIUTEPALUIO C MOCIETYIOIIUM
KOHTEKCTyaJIbHbIM pa3bsiCHEHHEeM («Oymep»), ecnu 3agaueil mepeBoja ObUIO OBl MaKCHMallbHOE
COXpaHEHHE AayTEHTHYHOI'O pPEYeBOro KOJOpPUTa aMEpUKAaHCKUX MOpsKoB. OgHako MmomoOHoe
pelIeHHE YBETUYMUIIO OBl JIOJII0 WHOA3BIYHOCTH TEKCTa M TOTPeOOBaio Obl JIOMOJHUTEIBHBIX
MOSICHEHH, YTO MOIJIO Obl HapyIIMTh JAMHAMUKY IMOBecTBOBaHMs. CleaoBaTelbHO, BHIOpAaHHBIM
MEePEBOYMKOM BApUAHT «PAKETOHOCEI)» MOXKHO TMpH3HATh NPAarMaTHYeCKd ONPAaBIAHHBIM,
MTOCKOJIbKY OH 00€CIIeYnBaET TOYHOCTh U HE MEPErpyKaeT TEKCT KOMMEHTAPUSIMU, XOTS U MPUBOAUT
K YaCTUYHOM yTpaTe CTHIUCTUYECKONH MapKUPOBAHHOCTH OPUTHHAIIA.

BripasutenbHbIi puMep SKCIIPECCUBHOTO KaproHa — periuka: “The bastard went right past.”
[5; c. 294]. CnoBo bastard BemonHsET QYHKINIO YMOIMOHAIBHOTO YCUIIUTENS B YCTHOM BOCHHOM
peun. B nepeBoae nznarenscrea JKCMO [2; c. 260] naHHOE BBICKa3bIBAHHUE MEPEIAHO KaK: « ITOT
Mep3aBell MPOoIEN IPSIMO MUMOY. 3/1€Ch peali30BaHa JIEKCUKO-CEMaHTHUECKas 3aMeHa: rpyOooBaToe
bastard TpanchopmupyeTcs B «Mep3aBel», UYTO OTpakaeT MPHUEM CTUIUCTHYECKON aJanTaluu
¢ 4acTHYHOM 3B(PpeMuzanueii. CTerneHp IKCIPECCUBHOCTH HECKOIBKO CHUKEHA, OJTHAKO HETraTUBHAs
OLICHOYHOCTh COXpaHEHa.

Oco0oro BHUMaHUS 3acITyKUBaeT Bhipaxenue “Son of a bitch!” [5; c. 356], mpousHocumoe
B MOMEHT HanpspKEHHOW cuTyanud. B pycckoMm mepeBome OHO mepenaHo kak «Yépt mobepu!»
[2; c¢. 315]. B nanHOM citydae peann3oBaHa dBheMUCTHYECKas 3aMEeHa C MOJHON TpaHchopMarueit
CTPYKTYpbl BbICKa3biBaHMs. [pyOblii, HEHOPMATHBHBIA JJIEMEHT OpHUIMHAJA OIYIIEH, 4YTO
CBUJCTEIHCTBYET O CTPATETUU HEUTpATH3AIMK U KyIbTYPHON a/IanTalliu.

B pomane Meiinepa BOCHHBIM KaproH HOCHUT 0oJiee COIMAIbHO-PAa3TOBOPHBIM XapakTep.
B opuruHanbHOM TekcTe BCTpedaercs perumka: “You dumb bastard” [5; c. 41]. Jlannas eaunmna
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COYETAeT KAPTrOHHYIO IPpyOOCTh M Pa3rOBOPHYIO OLIEHOYHOCTh. B mepeBojie Ha pycCcKuil sI3bIK OHA
nepenana kak: «Tel OomBan» [2; c. 35]. HabGmriomaeTcst reHepanu3alids W pPE3KOE CHUKCHHE
sKcripeccuBHOCTU. KommoHeHT rpyOoil OpaHu ycTpaHEH, YTO OTpakaeT LEH3YPHbIE HOPMBI
COBETCKOT'O BPEMEHHU.

AHanornuHbIM 10 XapakTepy sBisiercs npumep “The son of a bitch lieutenant” [5; ¢. 112].
B nmepeBoge: «JOTOT mnpokiATHIM JiedTeHaHT» [2; c. 95]. 3xech mnpuMeHeHa MOIYJIALMS
¢ oaBdemuzanmeit, OOCIEHHBII 000pOT 3aMeHEH pPa3rOBOPHO-OIICHOYHBIM IIPHJIaraTeIbHBIM
«TpOKIATHINY. CoXpaHseTcsi HeraTHMBHAs XapaKTEPUCTHKA, OJHAKO MCYE3aeT COLHUAIbHO-TPYyOBIH
OTTEHOK COJIJTATCKOM peuu.

B Tekcte Meiinepa Taxoke pukcupyercs ynorpediaeHue apmeiickoit abopesuatypsl SNAFU

[6; c. 67], obo3HAUarOIIEH TUMIMYHYIO COJIIATCKYIO cUTyaruio xaoca (Situation Normal:
All Fouled Up). B pycckom mnepeBone [3; c. 58] BmecTo mepenaun abOpeBUATYypbl UCIOIb3YETCs
OIHcaTeIbHOE BhIpaXKEHUE «00bIYHAs Hepazoeprxay. DTO IpUMEpP IKCIUTMKAINY C TTOJTHON yTpaTon
aKpOHUMHYECKOU (OPMBI U KYJIBTYPHOTO KosopuTa. IlepeBoqunk BEIOMpPAET CMBICIOBYIO SCHOCTB,
KEPTBYS CTHIIMCTUYECKOW MAapPKUPOBAHHOCTHIO.

WNuTtepec mnpeacraBnseT W ynorpebleHHE pa3roBOpHOro oOpameHuss buddy B axapec
cociyxwuBia [6; c. 150]. B nepeBone — «mpusrens» [3; ¢. 128]. 310 nmpumep (QyHKIIMOHAIBHOTO
SKBUBAJICHTA, NPU KOTOPOM COXpaHsSETCs HEHTpalbHas pPa3rOBOPHOCTh 0O€3 JIOMOJHUTEIbHBIX
TpanchopmaIui.

ComnocTaBUTENbHBIN aHATN3 IEMOHCTPUPYET, UTO B IIepeBoie Meilepa npeoliagaroT npuémsl
HeWTpanu3auuu, SBQeMH3alMi W TeHepalu3alud, YTO OOYCIIOBIEHO WJICOJIOTUYECKUMU H
LeH3ypHbIMU orpaHnueHusMu  1970-x rogoB. B mepeBome KidHen wame wucnosb3yroTes
kanbkupoBanue (fish — «pw16ay), TpancauTepanus (ping — «MUHTY), GYHKIUOHATIBHBIN YKBUBAJICHT
(skipper — «komaHIup»), a TaKKe TEPMUHOJIOTHYECKast KOHKpeTH3anus (boomer — «pakeTOHOCEI).
[Ipy 3TOM 3KCIIpECCUBHBIE AJIEMEHTHI HEPEAKO CMSTYaroTCs, OJHAKO TEXHUYECKUU KOJOPHUT H
npodeccuoHanbHas CrenuduKa B LEJIOM COXPAHSIOTCS B OOJNBIIEH CTENEHH, YeM B IEPEBOE
Meiinepa.

[lepeBot BOEHHOTO KaproHa B XyZO0XKECTBEHHOM TEKCTE 3aBUCHT HE TOJBKO OT S3BIKOBBIX
(GakTopoB, HO M OT KYyJbTYPHO-UCTOPHUUYECKOTO KOHTeKcTa mepeBoja. Eciu B coBerckoit
MEPEeBOMYECKON MpPAaKTUKEe HAOMIONAeTCd TEHICHUUS K CTHIMCTUYECKOMY BBIPABHHBAHUIO U
YCTpaHEHUI0 IpyOO JIEKCUKH, TO COBPEMEHHBIN MEPEBOJ TEXHOTPUIIEpA JTOMYCKAeT COXpaHEHHE
po(eCCUOHATTLHOTO KOJIOPUTA TMOCPEICTBOM KAIBKHPOBAHUS U YaCTHYHOTO 3aMMCTBOBAHHUA. JTO
MOATBEPKIAET CI0KHOCTh TIOCTHXKEHUS CTUINCTUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH IIPU Mepeiaye BOCHHOTO
KaproHa M HEOOXOJUMOCTh KOMIUIEKCHOTO aHAIM3a KaKJOro KOHKPETHOTO Ciiydas ¢ yd4&ToM
MparMaTU4eCKoOro U KyJbTYPHOT'O acleKTa.
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